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Qui ch hành x  c a nhà th u làm vi c t i gia c chính ph

 
v i h ng d n cho ng i thuê nhà chính ph

  
L i gi i thi u

  
B Nhân V m n các nhà th u t  b o trì và tu b gia c chính ph .  

Công vi c bao g m s a ch a v t cho n các tu b tr ng i. Th ng thì các s a ch a này ti n 
hành trong khi gia c ang có ng i c ng . và vi c này có th gây ra các i u b t ti n cho c 
ng i thuê nhà l n các nhà th u.   

b o m cho công vi c c ti n hành trôi ch y nh hoàn c nh cho phép, ng i thuê nhà 
và nhà th u ph i h p tác v i nhau. H c ng ph i tôn tr ng các th a thu n, i x l n nhau, và 
tài s n c a nhau v i tinh th n c n th n, l ch s và n tr ng nhau.  

Nhà th u ph i tuân theo Qui ch Hành x  (Code of Conduct) khi làm vi c trong nhà có ng i 
c ng . Qui ch

 

Hành x

 

qui nh các i u l ch nh cách c x  c a các nhà th u khi làm vi c 
cho b .  

Các nhân viên làm vi c cho nhà th u, các ng i th u l i (sub-contractors) và các nhân viên 
ti p li u c ng c cung c p b n Qui ch này. H ph i thông hi u Qui ch tr c khi làm b t k 
vi c gì cho b .  

Chúng tôi không thuê các nhà th u nào mà h không tuân hành Qui ch này.  

Qui ch Hành x  (Code of Conduct)  

Là m t nhà th u b n c n ph i:  

 

luôn luôn mang th nh n di n. N u ch a c phát th , mang theo gi y cho phép ho c 
phi u công tác (works order). B n c ng ph i cho bi t b n là ai khi c h i n.  

 

trang ph c thích h p cho công vi c và gi di n m o cho t m t t.  

 

lúc nào c ng l ch s và nhã nh n. B n c n gi i h n vi c gây ti ng ng, c n tr và gây i u 
b t ti n cho

 

ng i thuê nhà.  

 

tôn tr ng và i x thích nghi v i v n hóa c a ng i thuê nhà.  

 

tránh bàn cãi v i ng i thuê nhà v chánh sách c a b ho c các vi c liên quan n các công 
vi c ã làm tr c ây t i gia c .  

 

l u ý n s an toàn, s c kh e, ti n nghi và an ninh cho ng i thuê nhà. B n c ng ph i l u 
tâm n các ng i làm ca b t th ng (shift work), tr con, thú nuôi trong nhà và các nhu 
c u c bi t khác.  

 

tránh mang bùn, n c s n, d u m và các ch t b n khác vào làm d nhà ang có ng i c 
ng . B n c n ph i ph c h i tình tr ng nh tr c khi b t u vi c b o trì, c a b t k v t nào 
b h h i ho c d b n.  

 

cho ng i thuê nhà bi t tr c khi kh i s công vi c. B n ph i cho h bi t các vi c làm theo 
nh d tính và th i gian c n thi t cho công vi c. N u có gì thay i, b n ph i cho ng i 
thuê nhà bi t.  

 

gi i thích cho ng i thuê nhà bi t tính ch t c a công vi c, gi gi c làm công vi c b n ho c 
b i b m và n u c n ph i c t i n, n c hay khí t. B n ph i cho ng i c ng  các gia c 
k c n bi t khi công vi c có th nh h ng n h .   
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cho các h p ng b o trì và tu b t ng quát, công vi c c làm t  8.00 sáng n 5.00 
chi u t Th Hai n Th Sáu và các ngày gi khác n u có s ng ý c a ng i thuê nhà. 
Cho các b o trì  gi i quy t v n  (responsive maintenance), công vi c c làm t  8.30 
sáng n 5.30 chi u t Th Hai n Th B y.  

 
cho các b o trì và tu b t ng quát, vào cu i ngày làm vi c ph i ph c h i các d ch v , 
ph ng ti n  n u n ng và v sinh. B n ph i d p i m i v t d ng sót l i và các m u v t 
li u v n v n và  khu v c làm vi c trong tình tr ng s ch s , g n gàng và  c.  

 
ph i xin phép ng i thuê nhà tr c khi dùng nhà c u c a h . B n ph i c s th a thu n 
c a ng i thuê nhà v vi c b n dùng i n, khí t và n c c a h và b n ph i  ngh tr 
l i cho h phí t n dùng các d ch v này.  

Là m t nhà th u b n s không:  

 

dùng ngôn ng gây xúc ph m, ch i nh c to ho c l n ti ng gây n ào.  

 

phê bình v gia c , ng i thuê nhà ho c l i s ng c a h .  

 

hút thu c trong nhà, u ng r u ho c dùng thu c gây nghi n b c m ho c làm vi c trong khi 
ang b say vì nh h ng c a các ch t này.  

 

n th c

 

n ho c v t gi y gói hay h p không trong nhà có ng i c ng .  

 

mang khách không liên h n công vi c, thú v t ho c thú nuôi n n i làm vi c.  

 

qu y r y ho c hành h thú nuôi ho c thú v t c a ng i thuê nhà.  

 

ch n các ng cho xe ch y vào c a t nhân ho c công c ng, ngõ ra vào, l i b ng qua, bãi 
u xe ho c xe c a ng i thuê nhà, mà không c phép tr c và không  lâu quá th i gian 

c n thi t.  

 

dùng b t k ph n nào cùa tòa nhà ho c khu v c nào t i n i làm vi c  ch a , u xe 
hay cho b t k vi c gì, mà không c phép tr c t ng i thuê nhà ho c t b , tùy theo 
hoàn c nh

 

thích nghi.  

 

vào ho c l u l i gia c có ng i c ng trong lúc không có s hi n di n c a ch nhà mà 
không c phép tr c c a h . N u b n không c phép này ngay, b n ph i th o lu n v i 
b v vi c này.  

 

dùng i n tho i c a ng i thuê nhà, ngo i tr tr ng h p kh n c p.  

 

 

nhà không khóa ho c có th b thi t h i vì th i ti t.  

 

c gi i quy t v n  khi l i sinh s ng c a ng i thuê nhà nh h ng n công vi c ho c khi 
g p khó kh n ho c cãi vã v i ng i thuê nhà. Trong tr ng h p này, b n ph i gi bình t nh 
và l ch s và t ng trình các v n  cho b .  

H ng d n cho ng i thuê nhà (Guidelines for tenants)  

Là ng i thuê nhà b n có b n ph n ph i:  

 

l ch s và nhã nh n v i các nhà th u.  

 

cho các nhà th u ra vào nhà khi c n thi t và t do khi làm vi c  h có th hoàn t t công 
vi c trong th i gian ng n nh t.  

 

gi úng h n v i nhà th u. N u nhà th u n tr , cho h thêm m t kho ng th i gian h p lý 
tr c khi b n r i nhà. 
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c t gi hay nh t thú v t hay thú nuôi c a b n n u chúng có th gây nguy hi m cho v n  
s c kh e và an toàn, ho c chúng có th tr n ra kh i nhà. C ng nên làm i u này khi c 
s yêu c u c a nhà th u.  

 
d p tr ng ng n t trong nhà b p và c u t m n u công vi c òi h i ho c khi nhà th u yêu 
c u.  

 
d i các v t tr ng bày, tranh nh, qu n áo và các v t s h u cá nhân và các v t nh ho c 
v t c nh. Nhà th u s ph giúp vi c d i bàn gh , máy móc và các v t d ng to l n khác.  

 

tôn tr ng quy n c c m th y an toàn c a ng i khác, g m c nhà th u, c v n và nhân 
viên c a b . N u có nguy c th t s ho c r t d x y ra làm h h i v t d ng c a nhà th u 
ho c hành vi e d a c a ng i thuê nhà ho c thú nuôi, nhà th u s thu d n d ng c và r i 
gia c và l p t c báo ngay s vi c cho b .  

 

cho các b o trì và tu b theo ch ng trình ho ch nh, t ng trình các quan ng i v ph m 
ch t c a vi c làm v i c v n; ch không v i nhà th u. Cho các quan ng i liên quan n b o 
trì  gi i quy t v n  (responsive maintenance), hãy g i Trung tâm Liên l c qua i n 
tho i v B o trì (Maintenance Call Centre).  

 

ch ký tên và  ngày vào H p ng Công tác theo Ho ch nh (Schedule Contract Orders) 
(works orders) sau khi công vi c ã hoàn t t.  

 

liên l c v i v n phòng gia c s  t i n u b n mu n s a i ph m vi công vi c. ng yêu c u 
c v n ho c nhà th u. Vi c b o trì là do b quy nh. Nhà th u ho c c v n không thay i 
công vi c c.  

 

liên l c v i v n phòng gia c s t i n u b n mu n bi t thêm chi ti t và/ho c mu n c 
giúp  trong vi c d i chuy n và gi cho an toàn các v t d ng c a b n.  

B n ph n chung

   

Cho các b o trì và tu b theo ch ng trình ho ch nh, nhà th u và ng i thuê nhà cùng 
ki m tra  c và máy móc trong khu v c làm vi c và ghi l i các h h i có s n tr c khi 
kh i s công vi c.  

 

N u b n th y vi c ph m pháp, g m b o hành trong gia ình, b n c n b o m an toàn cho 
cá nhân b n. B n c ng s g i c nh sát, xe c u th ng ho c các d ch v kh n c p thích nghi. 
B n c ng ph i báo cáo cho b .  

 

N u có t cáo vi c tr m c p, báo cáo s vi c cho c nh sát và b .  

Vi ph m Qui ch

  

N u ng i thuê nhà tin r ng nhà th u ã vi ph m Qui ch này, xin liên l c v i v n phòng gia 
c s t i  c v n và/ho c Qu n lý Công trình (Project Manager) có bi n pháp thích áng.  

N u b n là nhà th u và tin r ng ng i thuê nhà không tuân theo h ng d n này b n c ng ph i 
hành ng và liên l c v i b .  

i n tho i c a Gia c là 1300 650 172.     

c Chánh quy n Victoria (Victorian Government) cho phép 
50 Lonsdale Street Melbourne 
Tháng M i 2007 


